
[image: Borító]



D. Tóth Kriszta

Jöttem, hadd lássalak



Bookline Könyvek

2013





D. Tóth Kriszta: Jöttem, hadd lássalak



© D. Tóth Kriszta, 2013



Szerkesztette: Nagy Gabriella

A borítót Cristina Groşan tervezte

A borító Diana Gândilă fotójának felhasználásával készült

Portré: Csiszér Goti

Elektronikus könyv: Nagy Lajos



ISBN 978 615 5247 18 7



Kiadja a Shopline-webáruház Nyrt.

Budapest, 2013




1

–Graham Leaver? Martin Gregory vagyok, a BBC riportere.

–Hogyne, tessék!

–Ez itt egy kép önről ENSZ katonai egyenruhában. Meg tudja magyarázni, miért pózol ENSZ-békefenntartó tisztként?

–Miért kéne megmagyaráznom? Az Emirátusokban egy létező, óriás beruházás zajlik, amelyet ma már a kollégáim folytatnak. Én kiszálltam belőle.

–Beszámolt az arab ügyfeleinek arról, hogy ön elítélt csaló? Hová megy? Mi csak néhány kérdést szeretnénk föltenni… Ön ezen a fényképen jogtalanul visel ENSZ-tiszti egyenruhát. Vajon az arab ügyfelek tudják az igazat, hogy ön valójában kicsoda?

–Na, és ki vagyok? Mondja meg maga!

–Ön egy 64 éves elítélt csaló.

–Én nem csaltam! Egyetlenegy jogerős ítélet született ellenem, még 1987-ben.

–Arról a nagyszabású beruházásról, szeretnénk, ha feltárná az igazságot, ami jelenleg az Egyesült Arab Emirátusokban zajlik. Ön lovas élményparkot építtet a sivatagban, és épp arab befektetők pénzét próbálja kicsalni…

–Ez nem így van.

–Elárulta nekik, hogy csaló?

–Nézze, ha vádaskodik itt az utcán, nem beszélek önnel. Mi minden pénzt beforgatunk a beruházásba. Minden alvállalkozót kifizetünk. Időben.

–Tudjuk, hogy ez nem igaz.

–De igen, igaz.

–Többekkel beszéltünk, akik elárulták, hogy nem kapták meg a pénzüket, vagy komoly üzleti vitában állnak önnel.

–Semmi mondanivalóm nincs az ön számára, szerkesztő úr. Amit mond, az egyszerűen hazugság.

–Most hová megy? Elmegy?! Válaszoljon, miért használja jogtalanul az ENSZ egyenruháját! Mr. Leaver! Mr. Leaver!

BBC, InsideOut Magazine,

2006. október
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Pista megint az udvarra öntötte a húslevesmaradékot. Ki nem állhatom, mocskos egy ember. Már az is, ahogy ül. Pöffeszkedik a kopott kordbársony karosszékben, a nagy segge krátert váj a fotelba. Ott tesped naphosszat a foszlott tapéta alatt, és nézi a hülye sorozatait. Az asszony meg közben főz. Egész nap mást sem csinál, csak főz. Buta prolik. Nem fognak hiányozni. Miattuk van olyan savanyú szag az épületben. Kibírhatatlan az a savanyú szag. Ez az egész ház nem fog hiányozni. Fönt, a másodikon a szociológushallgató azzal a nagy hajával meg a kreol bőrével. Vajon miből futja neki márkás szemüvegre? Az elsőn meg a hangszerboltos, a bazedovos szemű. Úgy néz rám, mintha szellemet látna. Vagyis, csak nézett. Amikor még fel bírtam kelni. Amikor még kijártam a közértbe. Meg a trafikba cigiért. Mennyire utálom őket. Mehetnek mind, amerre látnak, engem aztán nem érdekel, mi lesz velük utánam. Megette a fene az egészet.

Fel kellene ülnöm kicsit, így nem látok ki rendesen az ablakon. Hány óra van? Nyolc harminc. Már tart az első óra az iskolában. Vajon beszélnek rólam a tanítványaim? Gondolnak rám? Biztosan gondolnak rám, mert szeretnek, tudom, hogy szeretnek. A kedvencük voltam, nem is lehetett volna másként. Arany szíveim, hogy kiborultak, amikor bejelentettem, hogy elköltözöm Budapestre. Pedig tudták, hogy csak hazajövök. Huszonhárom év után. Végre haza, Budapestre, ahová tartozom. Aztán jött ez az átkozott betegség, és most mozdulni sem bírok. Itt fekszem, és nézem, ahogy a Pista sárgarépadarabokat próbál berugdosni a csatornába. Ma megpróbálom nem számolni a perceket. Mennyi lehet még hátra? Hetek? Remélem, nem. Talán napok. Azzal ki tudnék békülni. 4-5 nap, maximum egy hét. Legyen vége már, mert ez így nem állapot. Fázom. Egyfolytában fázom. És a nyelőcsövem, mintha kiittam volna a Szaharát. De a legrosszabb, hogy meg sem tudok szólalni. Ha tudnék még kiabálni, kiszólnék a Pistának, hogy hagyja már abba, mit képzel? Utoljára anyáméknál, a Nap utcában láttam ilyet, a Cselenyákék az udvaron tartották a csirkéket. Háztájiban. Kint kapirgáltak délután, amikor Böbével hazajöttünk az iskolából. Egyszer a Janó is velünk volt, kitaláltuk, hogy kipróbáljuk, tudnak-e repülni. Fölvittük az egyiket a gangra, fölültettük a korlátra és elengedtük. Hát, nem tudott repülni. Anyámék persze kiborultak, mert a Cselenyákné kifizettette velük a tyúkot. Nekünk kellett megkopasztanunk a Böbével, büntetésből.

Kilenc óra van. Még mindig csak kilenc. Legalább nyolc óra, mire jönnek.

A Kisfaludy utca sarkán a trafikban vettünk dianás cukorkát. Kellett valami, ami elnyomja a fejünkben a nyers csirkehús szagát. Szinte éreztem a vérének ízét a számban. Böbe mondta, hogy ne drámázzak, elvégre az ő kezében volt a kés, én csak a tyúk fejét meg a nyakát fogtam, hogy ne mozogjon. De nem bírtam, amíg a nővérem elvágta a torkát, zokogtam. Janó addigra hazamenekült, félt apánktól. Mondjuk, nem csoda. Én is féltem apánktól meg Böbe is. Ritkán láttuk sötétedés előtt, de ha megjött, nagyon otthon volt. Anyu remegve várta, a kedvencét főzte, és kipucolta az összes cipőjét. Sosem lehetett tudni, hogy apám melyik pár cipőt fogja másnap fölvenni. Volt neki vagy tizenkét pár, több, mint ami hármunknak összesen. Anyánk egyenként kisámfázta, és egy külön kis cipőspolcon tartotta őket lefüggönyözve. A polc csak a vécébe fért be, a tartály alá. De legalább trónolás közben lehetett gyönyörködni apu kisuvickolt, hegyes orrú cipőiben.

Apánk nagyon szeretett öltözködni. Mindenki azt mondta, úgy néz ki, mint Jávor Pál. Rá is játszott mondjuk, jávorosra vágta a bajszát, és hátrafésülte a haját. A homlokán volt két dudor. „Boltozatos homlok, gyerekek, ez jelzi, hogy mennyi eszem van”, mondta viccesen. De ritkán tréfált. Ha hazajött, általában bosszús volt, majd, miután az üzemben egy fémforgács megvakította a bal szemére, keserű is. Szerette maga körül a rendet, ezért anyánk minden délután kifésültette velünk a szőnyeg rojtjait. Emlékszem, Böbe egyszer elfelejtette megcsinálni a zongora alatti részt. Apánk vacsora közben egyfolytában azt a sarkot fixírozta. Mire lenyeltük az utolsó falatot, mindannyian sejtettük, mi következik. Fölállt, odament Böbéhez, és lekevert neki egy óriási pofont. Aztán fölvette a bőrkabátját, és köszönés nélkül elment. Megint elnyelte az éjszaka. Aznap este olyan sok pénzt elkártyázott, hogy a családnak el kellett adnia a telket a Dunakanyarban. Az volt az egyetlen örökségünk. Vagyis, lett volna.

De én imádtam. A stílusát. Rajongtam azért, ahogy öltözködik, és áhítattal néztem, ahogy aprólékosan megszerkeszti a bajuszát a borotválkozótükör előtt. „Gyere, Csumikám, nézd meg, hogy egyforma-e a két oldal”, kérte tőlem, én pedig alaposan szemügyre vettem az eredményt. Mindig egyforma volt a két oldal. Megengedte, hogy lemossam az arcáról a maradék habot, majd a mutató- és középső ujjával belecsípett az arcomba.

–Hogy megy az iskola, zsenikém? – kérdezte huncut mosollyal a szája szegletében.

–Jól megy, apu, köszi. Gizi néni szerint mindenképp meg kéne próbálnom a Színművészetit.

–Nem kell ebbe az országba több csepűrágó, aranyom. Ugyan, miből fogsz megélni? Túl okos vagy te a színpadnak. Meg egyébként is, miből gondolod, hogy van neked tehetséged ehhez? Ott van a nővéred, neki most már mindegy, majd ő elszínészkedik.

Hát persze, mert a Böbét gond nélkül és azonnal fölvették a főiskolára. Elkísértem a felvételire az előző nyáron, nem is akarta az egészet, olyan kelletlen volt végig a vizsgák alatt. Orvosnak készült.

Az én ujjamat is megműtötte, amikor véletlenül átszúrta anyánk varrógépének a tűje. Szinte nem is pislogott, annyira élvezte a vér látványát, pedig nekem meg anyánknak forgott a gyomrunk, ahogy kiszedte a tűt a mutatóujjamból. De nem ment el az orvosira, mert addigra megjött a papír, hogy fölvették. Színész lesz. Színpadi ember. Előadóművész.

Apu még egyszer megpaskolta az arcomat, lekapta a fregoliról az atlétatrikóját, aztán kifordult a konyhából. Nem volt külön fürdőszobánk, csak egy mosdó meg egy zuhanytálca a konyha sarkában. Télidőben anyánk a mosogató fölé húzta föl a száradó ruhákat. Ott lógtak a trikóink, blúzaink a fregolin, miközben főtt a paprikás krumpli. Másnapra beleivódott az ételszag a szövetbe.

Apám 12 évvel volt idősebb anyámnál. A kosárlabdapályán szúrta ki magának. Kálmán barátjával ültek a lelátón, és legeltették a szemüket a labdát kergető tizenéves lányokon. Patakhegyi Emil akkor már 28 volt, komolynak látszó, feltűnően jól öltözött fiatalember. Biztos állása volt az esztergályosüzemben, és jól ismerték a budapesti éjszakában. Szenvedélyesen szeretett játszani. Mindegy, mit, csak kártya legyen vagy biliárd. Amióta megnyerte a Budapest Bajnokságot karambol kategóriában, a játéktermekben előre köszöntek neki. Csakhogy Emilnek lassan elege lett az éjszakából – legalábbis minden éjszakából. Meg a könnyű nőkből, akikkel egytől egyig ugyanúgy bánt el. Séta a Ligetben, vacsora a Pitypangban, tánc a sarki füstösben, éjszaka az albérletben, és a vége másnap hajnalban lent, a kapuban. Kálmánt viszont még vitte a vére, ide, a kosármeccsre is ő hívta el, hogy kinézzék maguknak az újabb áldozatokat. De Emil unta az egészet. Ekkor esett hasra előtte anyám. A bíró belefújt a sípjába, ő pedig eldöntötte, hogy megszerzi magának Varga Erzsébetet. Még egy utolsó hódítás, csak mert megteheti. A móka kedvéért. Erzsi nyúlánk volt, nagyszájú, tüzes tekintetű és vagány, fejtetőn tupírozott rövid frizurát hordott. Természetesen szőkét. Fél éven belül terhes volt a nővéremmel, másfél év múlva pedig velem. Hiába vágott az esze, mint a borotva, szó sem lehetett továbbtanulásról. Emil is elvárta tőle, hogy rendben legyen otthon minden. Nemcsak a két kislány meg a vacsora, hanem a szőnyegrojtok is.

Nem emlékszem, hogy apu mikor kezdett el újra játszani. Miután megvakult a fél szemére, a biliárd lett a kevésbé fontos – bár a dákógyűjteményét megtartotta. Helyette inkább kártyázott. Nagy tétekben. És veszített. Míg anyu otthon a kislámpánál a szemet szedte a harisnyákon, ő játszott, ki tudja, hol, kikkel. Anyunak gyorsan járt a keze. „Harisnyamentőnek” hívta magát, és mesélte, hogy a nagyasszonyék az Erzsébetvárosból milyen hálásak neki a szép munkáért. „Egy szemen sem látszik a javítás, egyetlen szemen sem!” – büszkélkedett a harisnya végeztével. Mi meg azon tanakodtunk Böbével, vajon hogy bírja gyomorral a harisnyákból kiporló emberi részecskéket. Elnéztem néha, ahogy görnyed a foteljában, és jár a keze, körülötte szürkésfehér porfelhő. Aztán kiderült, hogy nem a gyomra nem bírja, hanem a tüdeje. Még nem volt ötven, amikor tüdőfibrózist kapott, amitől egész életében nem tudott szabadulni. Bár gyanítom, hogy a mosatlan harisnyákon kívül a betegséghez köze van a másfél doboz Szofinak is, amit apánkkal fejenként elszívtak. Általában egyszerre. Vicces… Akkor láttam őket a legboldogabbnak, amikor ültek a nappaliban és dohányoztak. Anyu a fotelban, apu az étkezőasztalnál, előtte keresztrejtvény, a kezében toll. Folyamatosan kérdezett, anyu meg mondta a megfejtést. Órákat töltöttek el így, miközben kavargott a füst a fejük fölött a szobában.

Miután Böbe és én elköltöztünk, ők ketten nem dobtak ki semmit. A 42 négyzetméteres lakásban egy idő után már csak csapásokon lehetett közlekedni. Néha, nyári szünetben, amikor sikerült nekik SZOT-beutalót szereznem, hazamentem, és megpróbáltam titokban rendet rakni. Miután hazaértek Széplak-felsőről, kiborultak. Pedig csak a felhalmozott keresztrejtvényeket, üres gyógyszeres dobozokat, lejárt szavatosságú pirulákat, kiolvasott újságokat, többször használt, de azért netten összehajtogatott csomagolóanyagokat, üres margarinos és gondosan kimosott tejfölös flakonokat, celofánokat, kötözőmadzagokat szanáltam. Minden mást igyekeztem hercig kupacokba rendezni. És elmagyarázni a nyaralásból hazatérő, a lesből rendbe rakott másfél szobán felháborodó szüleimnek, hogyha vertikálisan halmoznak, akkor nettó nagyobb szabad terük marad, mintha horizontálisan terítenek. Persze hiába, mire újra meglátogattam őket, ugyanaz a káosz fogadott. És két boldog nyugdíjas a limlomhalom tetején. Fejtették a keresztrejtvényt.

Apám addigra megnyugodott, már nem járt el otthonról – igaz, nem is volt mit elkártyázni. Meg hát jávoros sármja is megkopott, ahogy a cipők a kis polcon a vécében. Helyette tévézett, éjjelnappal. A szőkéket még mindig megnézte, de már csak a képernyőn. Valamiért azt gondolta, ha felhangosítja a tévét, jobban látja a pirosdresszes életmentőket a Baywatchban. Ahogy megszólalt a főcím, apu már csavarta föl a hangerőt. Egészen addig ordíttatta a tévét, amíg Kertész mama, aki minimum hetven százalékban süket volt, elkezdte verni a radiátor csövét. Míg Nicole Eggert lassítva szaladt a tengerparton, az öregasszony egyre nagyobb elánnal ütötte a vasat. Apám meg csak nevetett.

Megőrültem Kertész mamától. A hatvanas évek közepén költözött be a szomszéd lakásba, és már akkor is „mama” volt. Pászkával és tejjel próbált tömni minket délutánonként, és soha, de soha nem olvadt le az arcáról a mosoly. Böbe inkább a csigalépcsőn ment föl a másodikra, hogy ne kelljen vele találkozni. Fogadásokat kötöttünk, hogy vajon tényleg olyan jóságos, vagy bent, a szoba-konyha mélyén esetleg sötét titkokat rejt. Sose derült ki. De a Baywatchot nem szerette.

A másik oldalon, a Csengeryéknél bezzeg csokoládét kaptunk meg selyemcukrot. Valamiért minden szomszéd etetni akart bennünket. Böbe lehet, hogy csenevész gyerek volt, de nekem tizenkét éves korom óta nagy a fenekem, és vastag a combom. Nem értem, hogy Zsuzsa néni és Jancsi bácsi mit keresett a Nap utcai gangos házban. Minimum Terézvárosban kellett volna lakniuk, de lehet, hogy inkább Budán. Imádtam a nappalijukat. A falon vitrin, benne megszámlálhatatlan porcelán csecsebecse. Mini kacsák, őzek, macskák, apró angyalok, kisbabák, csillogó harangocskák, kis kulcsokkal nyitható dobozok. Zsuzsa néni minden reggel leporolta az összeset, míg a férje a Népszabadságot olvasta. Nekik volt először tévéjük a házban, az egész emelet náluk nézte a Táncdalfesztivált meg a május elsejei díszszemlét. Jancsi bácsi olyan izgalomba jött, amikor Kádár elvtársat látta, hogy alig bírt magával. Légzése felgyorsult, homloka gyöngyözni kezdett. És volt, hogy egy órát is kibírt alvás nélkül. A legváratlanabb pillanatokban képes volt elaludni. Mondat közben is. Egyszer épp egy Kádár-beszéd ismétlését hallgatta rádión, amikor arra lettünk figyelmesek, hogy óriásit puffan a nappaliban. „Érezhetően emelkedett az életszínvonal, javultak népünk…” Bang! Beszaladtunk, Jancsi bácsi a szőnyegen hasalva aludt. Lemaradt a mondat végéről, amiért később mérhetetlenül bosszús lett. Még jó, hogy apám is hallgatta a beszédet, úgyhogy később elmondhatta neki, népünknek mije javult. Az életkörülményei.
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Penészedik a fal, érzem. Még nem látom, de furcsa, ragacsos, nedves teste van a levegőnek a szobában. Persze lehet, hogy én magam vagyok ez a furcsa, ragacsos, nedves test. A bajom szivárog át a pórusaimon, ki a nagyvilágba. Nem baj. Nem baj, ha látszik rajtam, hogy beteg vagyok. Nagybeteg. Azt szokták mondani. Az újságokban írják, hogy hosszan tartó, súlyos betegség után… A súlyos az stimmel. Hogy kinek mit jelent a hosszan tartó, az azért véleményes. Egyébként soha nem értettem, miért nem írják le egyszerűen és egyértelműen, miről van szó. „Életének 74. évében rákban elhunyt a neves művész.” Hát nem lenne tisztességesebb, mint még az utolsó utáni pillanatban is szépelegni? Biztos vagyok benne, hogy a valahányadik életévükben elhunyt neves művészek is megértenék. Sőt, preferálnák. Elvégre épp ők azok, akik végigcsinálták a hosszan tartó súlyosat. Úgyhogy a minimum, hogy a túlélők és hátrahagyottak legalább egy nanoszekundumig, amíg a gyászjelentést olvassák, szembesüljenek a kozmetikázatlan valósággal. A rák, az rák. Én már csak tudom.

Ki gondolta volna, hogy így végzem. Ilyen drámaian. Milyen sokan gondolhatnak rám ebben a pillanatban is. „Hihetetlen, hogy ez történik. Pedig milyen fiatal még! Alig negyvenöt éves.” Napok múlva negyvenöt és fél, hogy egészen precízek legyünk. És már egyáltalán nem fiatal. Nem baj, csak nyafogjanak. Ez most tényleg drámai. Tragikus, ha úgy tetszik. Életem nagy alakítása. Mennyivel egyszerűbb lenne, ha hinnék istenben. Na, nem mintha bármi okom lenne rá. Ha létezik is, egész biztosan totál diszfunkcionális alak. Semmiben, soha nem segített. Sőt. Ha legalább beszélni tudnék még… Kikiabálnék annak a proli Pistának, hogy elég, hagyja már a húslevest, húzzon be a vackába. A maradék cérnametéltet majd föleszik a galambok.

Pedig milyen helyes kis lakás lehetne ez. Illik hozzá ez a kék-fehér színkombináció. Még így november elején is majdnem jókedvű. Milyen kár, hogy túl későn jöttem vissza Kaposvárról. Nem maradt időm újra itthon élni. Pedig nem először jutott eszembe, terveztem már többször – de csak most sikerült összeszednem magam. A tanítványok, a végzős osztályok, meg hát az ingatlanárak, ugye. A Damjanich utcai lakás árából itt Pesten erre futotta. Szoba-konyha, földszinti, udvari. Szemben Pistával. De milyen jól meg lehetne csinálni. A galéria például tökéletes, majdnem föl is lehet állni rajta. Meg a minigardrób-szoba. Mindig is akartam egy gardróbot, hát most van. „Pici lakás, óriási potenciállal” – nem lehet ellenállni egy ilyen hirdetésnek. Persze, ki tudja, mi lesz vele, ha véget ér ez az egész? Mert hamarosan véget ér, az biztos.

Néztem a gyerek arcát, amikor a doktornő sztoikusan közölte, hogy három, legfeljebb hat hónapom van hátra. Arany szívem, próbálta elfordítani a fejét, de az egész teste belerándult. Még csak huszonkét éves. Előtte az élet, ahogy mondani szokták. És most a beteg anyjához rohan minden délután az első rendes munkahelyéről.

–És a terápia? Mi az első lépés? Műtét? Kemó? Sugár? – ezt kérdezte, és a doktornőre nézett, kétségbeesett tányérszemekkel, miután összeszedte az arcát.

–Nem kell semmi – válaszoltam az orvos helyett halkan.

–A betegség olyan előrehaladott stádiumban van, hogy operálni már nem érdemes. Mire elkészült a diagnózis, és lokalizáltuk a tumort, már a másik tüdőben is megjelentek a malignáns sejtek. És a CT agyi árnyékot mutat. Megpróbálhatunk egy erőteljes kemoterápia-sorozatot, de kissejtes tüdőrák esetén ezzel legfeljebb heteket nyerhetünk. Talán hónapokat – tette hozzá az orvos, majd fölállt. – Sajnálom.

–Kicsim, menjünk haza. Menjünk innen. Elegem van.

–De mama, kell lennie valaminek, valamilyen megoldásnak… – erősnek akart látszani, de a pánik ráborult az arcára. Ötvenévesnek nézett ki, nem huszonkettőnek.

–Haza. Most.

Hazahozott, elküldtem. Egyedül akartam maradni. Gyenge voltam és erős. A tüdőm kétségbeesetten küzdött a levegőért, de fejben valami megváltozott. Ki tudja, talán a tumornak köszönhetően. Lefeküdtem. Még csak két hónap telt el, hogy bedobozoltam és teherautóra raktam az életemet Somogyban. Alig ismertem meg az új diákjaimat, csak öt hetet tanítottam a csepeli gimnáziumban. Mégis bejártak hozzám a kórházba. Nekem ennyi is elég. A kaposváriak meg kocsikkal jöttek, négyen-öten egyszerre. Meg vonattal. És a kollégák. Még Renáta is, pedig tudom, hogy egy kanál vízben meg tudott volna fojtani a nagyszünetben. Gondolom, nem akart lemaradni a buliról. Különben is, hogy veszi ki magát, hogy mindenki aggódik a nagybeteg Patakhegyi Boráért, csak éppen ő nem… hosszan tartó, súlyos… Hát, remélem, hogy nem tart hosszan. A súlyos, az rendben van. Vállalom.

Amikor reggel itt volt a nővérke, és beadta a fájdalomcsillapítót, láttam a szemében magam. A tükröket már leszedettem itthon – mert nem így akarok emlékezni a fizimiskámra. Már ha a túlvilágon van emlékezet. Meg egyáltalán: ha van túlvilág. De a nővér szemében így is pontosan láttam, milyen szarul nézek ki. A bőröm már egészen szürke, és rátapadt a koponyámra. Az ajkaim gyakorlatilag eltűntek – nem mintha bármikor is húsosak lettek volna –, átalakultak a vonásaim, a szemem alatt az eltüntethetetlen barna karikák, a lábamat, hónaljamat nem borotváltam hetek óra. És a hajam… atyaég. Csak azt nem értem, miért nem tudott a beszéd helyett a tudatomtól megfosztani az a nyomorult daganat. Biztosan a nagy pofám miatt, büntetésül. Mondom, könnyebb lenne, ha hinnék istenben. Most ráfoghatnám az egészet.

Jókai-bableves. Milyen jól néz ki a tévéreklámban! Fiatal család hirdeti, a nőnek jó nagy mellei vannak, még a Knorr-kötény alatt is látszik. A férje meg… mennyire beindul egy tányér levestől. Na persze. Az idilli család. De Jókai-bablevest, azt ennék most. Majd leírom a gyereknek, hogy tudja, ha jön délután. Hátha Frici papánál van, a Király utcában. Arany szívem. Mindig kérdezi, mit hozzon. Legutóbb háromnegyed órát futkosott málnafagylaltért. Végül az Oktogonon a cukrásznál kapott. Én meg, mire ideért vele, elaludtam. Még mindig ott van a fagyasztóban.
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   Copyright (c) 2005-2008, The Android Open Source Project

   Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License");
   you may not use this file except in compliance with the License.

   Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
   distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
   WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied.
   See the License for the specific language governing permissions and
   limitations under the License.


                                 Apache License
                           Version 2.0, January 2004
                        http://www.apache.org/licenses/

   TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

   1. Definitions.

      "License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
      and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

      "Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by
      the copyright owner that is granting the License.

      "Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all
      other entities that control, are controlled by, or are under common
      control with that entity. For the purposes of this definition,
      "control" means (i) the power, direct or indirect, to cause the
      direction or management of such entity, whether by contract or
      otherwise, or (ii) ownership of fifty percent (50%) or more of the
      outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

      "You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity
      exercising permissions granted by this License.

      "Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
      including but not limited to software source code, documentation
      source, and configuration files.

      "Object" form shall mean any form resulting from mechanical
      transformation or translation of a Source form, including but
      not limited to compiled object code, generated documentation,
      and conversions to other media types.

      "Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or
      Object form, made available under the License, as indicated by a
      copyright notice that is included in or attached to the work
      (an example is provided in the Appendix below).

      "Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
      form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
      editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
      represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
      of this License, Derivative Works shall not include works that remain
      separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
      the Work and Derivative Works thereof.

      "Contribution" shall mean any work of authorship, including
      the original version of the Work and any modifications or additions
      to that Work or Derivative Works thereof, that is intentionally
      submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner
      or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of
      the copyright owner. For the purposes of this definition, "submitted"
      means any form of electronic, verbal, or written communication sent
      to the Licensor or its representatives, including but not limited to
      communication on electronic mailing lists, source code control systems,
      and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the
      Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but
      excluding communication that is conspicuously marked or otherwise
      designated in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."

      "Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity
      on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
      subsequently incorporated within the Work.

   2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
      this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
      worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
      copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of,
      publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the
      Work and such Derivative Works in Source or Object form.

   3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of
      this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
      worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
      (except as stated in this section) patent license to make, have made,
      use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work,
      where such license applies only to those patent claims licensable
      by such Contributor that are necessarily infringed by their
      Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s)
      with the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You
      institute patent litigation against any entity (including a
      cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the Work
      or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
      or contributory patent infringement, then any patent licenses
      granted to You under this License for that Work shall terminate
      as of the date such litigation is filed.

   4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the
      Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without
      modifications, and in Source or Object form, provided that You
      meet the following conditions:

      (a) You must give any other recipients of the Work or
          Derivative Works a copy of this License; and

      (b) You must cause any modified files to carry prominent notices
          stating that You changed the files; and

      (c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works
          that You distribute, all copyright, patent, trademark, and
          attribution notices from the Source form of the Work,
          excluding those notices that do not pertain to any part of
          the Derivative Works; and

      (d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its
          distribution, then any Derivative Works that You distribute must
          include a readable copy of the attribution notices contained
          within such NOTICE file, excluding those notices that do not
          pertain to any part of the Derivative Works, in at least one
          of the following places: within a NOTICE text file distributed
          as part of the Derivative Works; within the Source form or
          documentation, if provided along with the Derivative Works; or,
          within a display generated by the Derivative Works, if and
          wherever such third-party notices normally appear. The contents
          of the NOTICE file are for informational purposes only and
          do not modify the License. You may add Your own attribution
          notices within Derivative Works that You distribute, alongside
          or as an addendum to the NOTICE text from the Work, provided
          that such additional attribution notices cannot be construed
          as modifying the License.

      You may add Your own copyright statement to Your modifications and
      may provide additional or different license terms and conditions
      for use, reproduction, or distribution of Your modifications, or
      for any such Derivative Works as a whole, provided Your use,
      reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with
      the conditions stated in this License.

   5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
      any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work
      by You to the Licensor shall be under the terms and conditions of
      this License, without any additional terms or conditions.
      Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify
      the terms of any separate license agreement you may have executed
      with Licensor regarding such Contributions.

   6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
      names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
      except as required for reasonable and customary use in describing the
      origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

   7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or
      agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each
      Contributor provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS,
      WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or
      implied, including, without limitation, any warranties or conditions
      of TITLE, NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
      PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
      appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
      risks associated with Your exercise of permissions under this License.

   8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory,
      whether in tort (including negligence), contract, or otherwise,
      unless required by applicable law (such as deliberate and grossly
      negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be
      liable to You for damages, including any direct, indirect, special,
      incidental, or consequential damages of any character arising as a
      result of this License or out of the use or inability to use the
      Work (including but not limited to damages for loss of goodwill,
      work stoppage, computer failure or malfunction, or any and all
      other commercial damages or losses), even if such Contributor
      has been advised of the possibility of such damages.

   9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing
      the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer,
      and charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity,
      or other liability obligations and/or rights consistent with this
      License. However, in accepting such obligations, You may act only
      on Your own behalf and on Your sole responsibility, not on behalf
      of any other Contributor, and only if You agree to indemnify,
      defend, and hold each Contributor harmless for any liability
      incurred by, or claims asserted against, such Contributor by reason
      of your accepting any such warranty or additional liability.

   END OF TERMS AND CONDITIONS





